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Habsburg-királyválasztás egy 
ősnyomtatvány tükrében 

ADALÉKOK A SAJTÓ- ÉS PROPAGANDATÖRTÉNETHEZ 
ZICHY MIHÁLY 

A mai értelemben vett tömegtájékoztatás kezdetéről szól ez a munka. 
A nyomtatás feltalálása - többek között - politikai hatalom kezébe is eszközt 
adott. Az itt közreadott, Mainzból szöveg harmadszor jelenik meg nyomtatásban, 
és első ízben magyarul. (Az első kettő: maga az eredeti, ill. egy huszadik századi fa­
csimile, melyről ez a másolat is készült.) Témája I. Miksa (a későbbi császár) ki­
rállyá választása Frankfurt városában 1486. február 16-án. Tartalmazza a választá­
son megjelent valamennyi fontosabb személy listáját (méltóságuk megnevezésével 
együtt), és a szertartás leírását. Folytatásként közli a császár néhány nappal később 
ugyanott elhunyt nővérének gyásszertartását és a később szintén ugyanott elhalálo­
zott Albert brandenburgi őrgróf gyásszertartását és a holttest hajóra tételét, amely 
hazavitte őt. 

Jelen fordítás két szempontból figyelemreméltó. Egyrészt a sajtó- és nyomda­
történet számára jelent dokumentumot, hiszen az ehhez hasonló írások széles kö­
zönségigényt elégítettek ki, nyilvánvaló propagandisztikus céllal egybekötve. Más­
részt a leírás nyomán rekonstruálni lehet egy későközépkori királyválasztást, mely 
az apa - III. Frigyes - legnagyobb politikai bravúrja volt. 

A csatolt két metszet más-más helyről származik, témájuk azonban épp ez a 
királyválasztás. 

A kísérő szöveg és a dokumentum fordítása egyaránt jegyzetekkel ellátott. 

* 

A ma emberének nem kell külön bemutatni a tömegtájékoztatási eszközöket 
és ezek jelentőségét. Ezek mára valóságos hatalmasságokká nőtték ki magukat; ül. 
a tényleges politikai hatalom (rendszere válogatja, hogyan és mennyire) nagy súlyt 
fektet arra, hogy befolyása alatt tartsa őket. Nem vitás ugyanis, hogy a TV, rádió, 
sajtó - napjainkban ez egyre jobban kiviláglik - a tömegek informálásával (és mo­
nopolhelyzetüknél fogva, sokszor: félreinformálásával) azok hangulatát irányítva 
politikai mérkőzéseket dönthet el. Mindössze abban tévedünk, hogy ezt az egész 
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mechanizmust a huszadik század privilégiumának gondoljuk. Ha nem is ezzel a 
döbbenetes hatalommal, de mindenképpen hangulatformáló erővel már a nyomta­
tott sajtó kezdetétől fogva kiadott röplapok is bírtak. 

Az egyik legelső szuverén uralkodó Európában, aki a sajtóban rejlő lehetősé­
geket felfedezte, I. Miksa volt (uraik. 1486-1519). Uralkodásának szinte vala­
mennyi fontosabb mozzanatánál ott találhatjuk a tetteit - vagy szándékait - nép­
szerűsítő röplakat. Természetesen ezek nem mind egy jól átgondolt propaganda­
hadjárat termékei, bár a propagandisztikus elemek meglehetős súllyal bírnak ben­
nük. A korabeli újság szerepét is betöltvén, széles közönségigényt elégítettek ki. így 
például amikor Miksa Mátyás halála után írásban is bejelentette trónigényét a ma­
gyar rendeknél, indokait (vagyis trónigényének megalapozott voltát) sajtó útján is 
terjesztette. 

Az alább közölt hasonmás és annak fordítása Miksa megválasztásáról (tehát 
nem a koronázásáról) szól, amely 1486. február 16-án történt Frankfurtban. Fri­
gyes és Miksa már 1484 óta módszeresen dolgoztak ennek érdekében. A család 
hatalmának növelésére irányuló természetszerű törekvésen túl mindkettőjüket sa­
ját szempontjai is vezették. Frigyes számára egyedül Miksa jöhetett szóba elfogad­
ható utódként; az osztrák tartományok - a család hatalmának alapjai - ui. súlyo­
san veszélyeztetve voltak egyrészt Hunyadi Mátyás, másrészt a török betörések 
által. A választás sikere esetén remélhető volt kézzelfogható segítség a Birodalom­
tól ezek megtartásához. Miksa számára pedig kézenfekvőnek tűnt, hogy a korona 
birtokában könnyebben védi meg tartományait a francia támadástól. 

A terv sikeres kivitelezésében az alábbi tényezők játszottak szerpet. Idegen -
külföldről jött - személy megválasztása sem a rendeknek, s a választófejedelmek­
nek nem állt érdekükben. A Habsburg család nem bírt akkora befolyással Németor­
szágban, hogy Miksa trónra kerülése a választófejedelmek hatalmát komolyan ve­
szélyeztette volna. Szempont volt az is, hogy ezzel a választással elkerülhetik a 
birodalom védelmére a Habsburgoknak adandó nagyobb pénzáldoaztokat. (A Habs­
burgdiplomácia ilyen irányú érvei nem tévesztették el kívánt hatásukat.) A trieri és 
a szász választót rokoni kötelék fűzte a családhoz; az ellenpárt pedig nem volt ké­
pes esélyes ellenjelöltet állítani. Frigyes és Miksa bő kézzel osztogatták az Ígérete­
ket és az adományokat. (Erről a fordításban is lesz szó.) 

A diplomáciai akció 1484 elején vette kezdetét. Egy évvel később a választók 
összegyűltek Frankfurtban, de akkor még nem született meg a kívánt eredmény. 
Ekkor még létezett az ellentábor (élén Albrecht Achilles brandenburgi választóval), 
a rajnai és mainzi választófejedelmek pedig még ingadoztak. A fenti tényezők ha­
tására - és ideszámíthatjuk Bécs magyar kézre kerülését is - a dolog érlelődni kez­
dett. A brandenburgi egyedül maradt, az ellenpárt felőrlődött. Apa és fia 1485 de­
cember 22-én Aachenben teljes egyetértésre jutott a hatalommegosztás részleteit 
illetően. Ekkorra már sikerült megnyerni a trieri, a rajnai, a szász és a mainzi vá­
lasztókat; január folyamán a kölni érseket is. A cseh király választófejedelmi mél­
tóságát viselő Ulászlót mellőzték. 
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A választás fejében tett Ígéreteket és adományokat részben ismerjük. így pl. 
Berthold mainzi érsek régi adósságainak elengedésére, kancelláriai jogainak és ki­
váltságainak megerősítésére kapott ígéretet. Hermann kölni érsek védelmi ígéretet 
kapott több város - pl. Köln - polgárságával szemben, és Miksa lemondott a most 
már őáltala gyakorolt burgundiai gyámságról is. A pfalzi választó regáliákat kapott 
és az elzászi helytartóságot. Végül - súlyos betegen - a brandenburgi is beadta a 
derekát. Szó volt arról, hogy leányát, Dorotheát Miksa feleségül veszi; a házasság­
ból később nem lett semmi. A mainzi és a pfalzi választó Miksa megválasztása előtt 
két nappal kapta meg a regáliákat. A választás napját még decemberben kitűzték, 
de - rendkívül sokatmondóan - még nem nevezték annak. Talán akkor még nem 
voltak biztosak a dolgukban, talán a meglapetés is szerepet játszott terveikben. 
Esetleg mindkettő. Az utolsó pillanatig akadtak sikertelen magyar és francia diplo­
máciai manőverek. A választás kimenetelét azonban - amely egyébiránt Frigyes fé­
nyes politikai és diplomáciai sikere volt - nem veszélyeztették sem a fenti próbál­
kozások, sem pedig a kétségtelenül meglévő formai hibák. így pl. a pápai követ nem 
ért oda idejében, és a pápai jóváhagyás 1488 február 4-i keltezésű. A cseh királyt 
- mint láttuk - mellőzték (erre Habsburg Rudolfnál már volt példa). Az öreg csá­
szár még élt; a környéken katonai erő volt jelen. Mátyás és Ulászló természetesen 
tiltakozott a pápánál és egyéb fejedelmi udvaroknál, kevés sikerrel. A birodalom 
belül elfogadták a választást. A királyi cím nem bírt tényleges politikai hatalom­
mal, nemkülönben a Habsburg-háztól sem kellett a választóknak tartani. 

A császár és fia Frankfurtban találkozott január végén. Ettől kezdve gyűltek 
lassan az ide hivatalosak. A népes kíséretet és minden egybegyűltet fényes ünnep­
ségekkel igyekeztek jó hangulatban tartani. (Ez Miksa számára kisebbfajta pénz­
ügyi csődöt jelentett.) Maga a választás február 16-án zajlott le a frankfurti Szt. 
Bertalan plébániatempomban. (Erről szól az itt következő beszámoló.) A választók 
esküjében nem volt benne az adományokról való lemondás - nem nehéz kitalálni, 
miért. A választás teljes egyhangúsággal történt és Frigyes számára teljes sikert 
hozott. A német trónon ekkor vette kezdetét a folyamatos Habsburg-örökösödés. 

A birodalmi gyűlések összehívása jó alkalmat szolgáltatott röpiratok kinyom­
tatására. Ezeknek a beszámolóknak a szerzői többnyire ceremóniamesterek voltak, 
akik - tisztükből következően - részletekbe menő információkkal rendelkeztek a 
jelenlévőkről, azok rangjáról, a protokoll szerint elfoglalt helyükről stb. Nem esik 
szó azonban a tárgyalásokról, a gyűlések lényegéről és azok kimeneteléről. Tekin­
tettel azonban a személyek és státusok pontos felsorolására, jog, diplomácia - és 
művelődéstörténeti szempontból nem elhanyagolható források. 

Az itt magyarra átültetett beszámoló - a betűtípus tanúsága szerint - Peter 
Schöffer mainzi műhelyében készült. Schöffer a mainzi érsek-választófejedelemmel 
állt kapcsolatban, és Gutenberg tanítványa volt. 

Érdekessége az ún. keskeny folio, amelyet eredetileg adólajstromok és egyéb 
listák céljaira használtak. Ez a hosszú és keskeny szedőtükör Schöffer számára ki­
válóan alkalmas volt a megjelentek felsorolására; művének nagy részét ez teszi ki. 
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Hasonlóan társainak többségéhez - melyek egyébként nagy formagazdagságot mu­
tatnak - fametszet nincs benne. (Jó okkal; a metszetekkel díszítettek ugyanis a le­
véltárakban sokkal kelendőbbnek bizonyultak.) 

A választási ceremónia leglátványosabb aktusáról, az oltárra ültetésről készült 
fametszetek más nyomtatványokból, Magdeburgból és Stuttgartból származnak. 

A magdeburgi metszet (1. ábra) az oltáron ülve mutatja Miskát koronával, or­
szágalmával és jogarral. Az oltár talapzatának egy császári sassal díszített címer­
pajzs támaszkodik. Az újonnan megválasztott király jobbján a három egyházi, bal­
ján a három világi választófejedelem. Előttük Frigyes császár, fején a császári 
koronával. 

Ugyanezt a pillanatot örökíti meg a stuttgarti metszet is, de jóval mozgalma­
sabban (2. ábra). A király jobbján áll a császár, a választófejedelmek kétoldalt. Az 
előtérben egyháziak éneklik a Te Deumot, amelyre egyikük olvasópálcával mutat. 
Alul a wurtterabergi követség tagjaként Johann Reuchlin (5r 35. sorban Hans 
Reychlin-ként), aki az aacheni koronázáson is részt vett. 
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JEGYZETEK 

1. Hunyadi Mátyás király is a sajtót használta fel, hogy politikáját a német rendek elótt népszerűsítse. 
Erre legalkalmasabbnak ő is a röplapokat tartotta. A nyomtatott szó hatalmával azonban Frigyes is tisz­
tában volt; Strassburg városához írt, 1485 október 30-án kelt levelében megtiltja a magyar király 
röpiratának terjesztését és újbóli kinyomtatását. (Nincs új a Nap alatt!) V.o. Fraknói Vilmos:Mátyás király 
törekvései a császári trónra. In.: Értekezések a történehni tanulmányok köréből XXIII. kötet. Szerk Pauer 
Imre és Fejérpataky László. MTA 1915 

2. Miksa magyarországi szereplésével kapcsolatban: Firnhaber, Friedrich: Beiträge zur Geschicte Un­
garns unter der Regierung der Könige Wladislaus II. und Ludwig II. Wien, 1849. - Valamint: Hermann 
Wiesflecker: Kaiser Maximilian / .Ol- Oldenbourg Verlag, München 1971 I-IV. kötet. - Miksa trón­
igénye az 1463-as soproni békén nyugodott. 

3. Erről a témáról részletesen Id. H. Wiesflecker fenti művét. 
4. Fraknói Vilmos fenti művében szó van egy Mátyás és Ulászló közötti 1479-es egyezségről, amely­

nek értelmében a cseh királyi címmel járó választófejedelemi méltóságot Ulászló viseli. 
5. Ludpold von Bebenburg De iuribus regni et imperii c. művében azt írja, hogy a császári cím a német 

királyt illeti, független a pápai jóváhagyástól. Felmerül a kérdés, hogy ennek értelmében 1486-1493 kö­
zött két császára volt Németországnak. Ebből is látszik, hogy a római királyi ill. a német császári cím 
mennyire kiüresedett. 

6. A szövegtükör eredeti mérete 250x75 mm. A keskeny folio megtartása mellett - nyomdai okokból -
a hasábok méretét és tördelését megváltoztattuk. 

7. A nyomtatványról Id.: Otto Schottenloher: Drei Frühdrucke zur Reichsgeschichte. Leipzig, 1938 
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Erwählung Maximilian 
Zum Römischen König zu Frankfurt a.M, 

16. február 1486 

Mainz: Peter Schöffer 
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I. ábra: I. Miksa római királyként 1486 
(Magdeburg, Simon Koch) 

(Eredeti képméret: 211 : 152 mm) 
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Ebben a könyvecskében leírva 
találhatók azok a fejedelmek, 
grófok és bárók, akik azon a 
napon a legfelségesebb fejede­
lemmel és úrral, III. Frigyes 
császárral a fenséges fejede­
lemnek, Miksának, Ausztria fő­
hercegének, a császári felség 
fiának római királlyá történő 
megválasztására megjelentek, 
etc. 
Megtalálható továbbá, hogy a 
római császár az ő császári 
fenségében a választófejedel­
mekkel, valamint más fejedelmek­
kel, grófokkal és urakkal a 
templomban hogyan állt az egész 
nagymise alatt a szertartás­
rend szerint, valamint hogyan 
ültették a római királyt az 
oltárra, és hogyan mentek ki 
a templomból rend szerint, etc. 



Abban az évben, amelyben ezernégy­
százat és nyolcvanhatot számolnak 
Krisztus születése után. 
Szent Sebestyén ünnepére eső na­
pon/l/ megjelent a felséges és 
nagyhatalmú fejedelem és úr, III. 
Frigyes római császár, Magyaror­
szág, Dalmácia, Horvátország ki­
rálya/2/, Ausztria hercege etc. 
saját személyében az itt leírt fe­
jedelmekkel és urakkal. 

LEGELSŐÜL 
A császári Felség 
A főtisztelendő fejedelem és úr, 
Bertold mainzi érsek és választó­
fejedelem 
A főtisztelendő fejedelem és úr, 
Hermann kölni érsek és választó­
fejedelem 
A főtisztelendő fejedelem és úr, 
János tireri érsek és választó­
fejedelem 
A méltóságos fejedelem és úr, Fü­
löp bajor herceg és rajnai palo­
tagróf, választófejedelem 
A méltóságos fejedelem és úr, Er­
nő szász herceg és választófeje­
delem 
A méltóságos fejedelem és úr, 
Albert brandenburgi őrgróf és 
választófejedelem 
A méltóságos fejedelem és úr, 
Miksa, Ausztria, Burgundia és 
Brabant főhercege etc. 
Albert szász herceg 
Frigyes szász herceg 
Henrik szász herceg 
Henrik braunschweigi herceg 
Hans bajor herceg, sponheimi 
gróf 
Ruprecht bajor herceg, az ő test­
vére 
Gáspár bajor herceg, veldenzi 
gróf 
Károly gellerni herceg 
Vilmos tartománygróf, Henrik mar-
burgi tartománygróf fia 
Vümos tartománygróf, Lajos kas-
seli tartománygróf fia 
Kristóf badeni őrgróf 
Albert badeni őrgróf 
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Frigyes baden i őrgróf 
A hercegi rangra emelt fuldai 
apát 
Az augsburgi püspök 
A bambergi puspok 
A kammerichi püspök 
A siebeneichi püspök 
A wormsi püspök 
A speyeri püspök 
Az eisstetteni püspök 
A treisi püspök 
A meisseni püspök 

A mi legkegyelmesebb és felséges 
urunkkal a római császár Ő 
császári felségével a követ­
kező fejedelmek, grófok és urak 
voltak. 
A méltóságos fejedelem, Albert 
badeni őrgróf 
Hugo werden bergi gróf 
A melki apát 
Az admonti apát 
Zsigmond pappenheimi úr, örö­
kös marsall 
Broschenck Zsigmond báró 
Bertlin starhemoergi úr 
Frigyes stuben bergi úr 
Gáspár roggendorri úr 
Márton eizingeni úr 
Hans wolfstemi úr 
Wolkenstein ura 
Zutzenforf ura 
Zsigmond niedertori úr 
Hans zeltingeni úr 
A bernecki úr 
A mersbergi úr 

MAINZ 
A főtisztelendő fejedelem és 
úr, Bertold mainzi érsek, a 
Szent Római Birodalom főkancel­
lárja Germán iában és választó­
fejedelem a következő grófokat 
és urakat hozta magával. 
A hercegi rangra emelt fuldai 
apát 
Jorg hennebergi gróf/3/ 
A hercegi rangra emelt Ottó 
hennebergi gróf 
Hermann hennebergi gróf 
Hans wertheimi gróf 
Asmus wertheimi gróf 
Zsigmond gleichem gróf 
Fülöp nassaui gróf 
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Lajos, eisenbergi úr, büdín-
geni gróf 
/eisenbergi/ János, büdingeni gróf 
/eisenbergi/ Fülöp, büdingeni gróf, 
eisenbergi Lajos úr fia 
id. rinecki Fülöp gróf 
rinecki Reinhard gróf 
rinécki Fülöp gróf 
Szent Valentin napján/4/ a fent­
nevezett főtisztelendő fejedelem 
és úr, Bertold mainzi érsek és vá­
lasztófejedelem számára a császári 
felség által kegyesen kíséret ada­
tott 15!. 

KÖLN 
A főtisztelendő fejedelem és úr, 
Hermann kölni érsek, a Szent Ró­
mai Birodalom főkancellárja Itá­
liában és választófejedelem a kö­
vetkező grófokkai és urakkal volt. 

Vümos tartománygróf, Lajos kasseli 
tartománygróf fia 
Vilmos tartománygróf, Henrik mar-
burgi tartománygróf fia 
Gerhard gróf/6/ 
Vilmos neuenahri gróf 
Gumprecht neuenahri gróf 
Henrik nassaui gróf, Brilstein ura 
Fülöp virnbergi gróf 
Fülöp solmsi gróf 
Henrik waldecki gróf 
a salmi gróf, Reiferschein ura 
Vincent moorsee-i gróf 
Frigyes sommeraui báró 
Vümos rennenbergi báró 

TRIER 
A főtisztelendő fejedelem és úr, 
János trieri érsek, a Szent Római 
Birodalom főkancellárja Galliában 
és választófejedelem a következő 
grófokat és urakat hozta magával. 
A méltóságos fejedelem, Frigyes 
badeni őrgróf 
Bernhard solmsi gróf, Münzenberg 
ura 
Emch leiningeni és dasburgi gróf, 
Appermont ura 
fia, Frigyes gróf 
fia, Segebot gróf 
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János nassaui es dietzi grof 
Simon Wecker zweibrückeni gróf, 
Bitsch és Lichtenberg ura 
Johann von Seyne Wittgenstein!* 
gróf, Hohenburg ura 
Dietrich mahnerscheidi gróf, 
Schieiden ura 
Frigyes wiedi gróf, Eisenberg 
ura 
János, a mahnerscheidi gróf­
ság örököse, blankenheimi gróf 111 
Bernhart, a leiningeni grófság 
örököse ISI 
Jakab, dauni és kirchburgi wild-
graf 191, Stein ringraf-ja 710/, 
a salmi grófság örököse llll 
dauni Henrik, Falkenstein és 
Obernstein ura 
Vilmos, runckeleni és eisenburgi úr 
János, a wiedi grófság örököse H2J, 
Eisenberg ura 
Fülöp, Obernstein és Falkenstein 
örököse/13/ 
Dietrich, reinecki burggraf/14/, 
Brotch és Tannenberg ura 
Kuno, Wünnenberg és Bilstein ura 

PALOTAGRÓF 
A főméltóságú fejedelem, Fülöp úr, 
bajor herceg, rajnai palotagróf, 
a Szent Római Birodalom főasztal-
noka és választófejedelem a követke­
ző fejedelmeket, grófokat és ura­
kat hozta magával. 
A méltóságos fejedelem, Gáspár 
bajor herceg és veldenzi gróf 
A wormsi püspök 
A speyeri püspök 
A Német Lovagrend nagymestere 
Lajos, bajor úr 
János gróf, steini ringraf/15/ 
Ottó solmsi gróf 
Mihály wertneimi gróf 
Henrik Bitsch-i grof 
Fülöp hennegaui gróf 
Gerhardt saini grof 
Hamman leiningeni gróf 
Wicker leiningeni gróf 
Hugo, az ifjabbik montforti gróf 
Hans montforti gróf 
Krafft hohenlohei gróf 
Konrád tübingeni gróf 
A nassaui gróf, Bilstein ura 



Wolfgang fürstenbergi gróf 
Bernhardt westenburgi gróf 
Kuno westenburgi gróf 
Bernhardt ebersteini gróf, 
az idősebbik 
Bernhardt ebersteini gróf, 
az ifjabbik 
Henrik lupffi gróf 
János úr /16/ 
Melchior obernsteini úr 
Emch obernsteini úr 
János hohenfelsi úr, Riperßkirch-
ura 
limburgi Schenck Kristóf 
limburgi Schenck Frigyes 
ehrenbachi Schenck Asinus 
Hans, schwarzenburgi úr 
A sonnenburgi úr 
Szent Valentin napján /Id. a 
4. sz. jegyzetet/ a fentnevezett 
főméltósagú fejedelem, Fülöp ba­
jor herceg, palotagróf etc. szá­
mára legkegyelmesebb urunk, a ró­
mai császár által kegyesen egy e-
lőtte nyargaló pompás kíséret a-
datott /17/. Ugyanott saját kí­
sérettel ajándékoztatott meg a 
wormsi püspök is. 

SZÁSZORSZÁG 
A főméltósagú fejedelem és úr, 
Ernst szász herceg, a Szent Ró­
mai Birodalom fómarsallja, vá­
lasztófejedelem a következő fe­
jedelmeket, grófokat és urakat 
nozta magával. 
A méltóságos fejedelem, Frigyes, 
az ő fia 
Hans herceg, az ő fia 
Károly gleichem gróf 
Hans nonensteini gróf 
werdenburgi Braue Hans/17a/ 
Egy warnburgi gróf 
Bruno, querfurti úr, az ifjabbik 
Két plaueni orosz (?), Graetz és 
Kranichfeld urai 

BRANDENBURG 
A méltóságos fejedelem és úr, 
Albert brandenburgi őrgróf, a 
Szent Római Birodalom főkamarása 
és választófejedelem a következő 
grófokat és urakat hozta magával. 
Jóst zollerni gróf 
Frigyes zollerni gróf 
Yteliritz zollerni gróf 
Frigyes kasteli gróf 
Jorg kasteli grór 
Mihály úr, Schwarzburg ura 
Zsigmond, schwarzburgi úr 
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Az idósebbik Winsberg Fülöp 
úr, a Szent Római Birodalom 
örökös kamarása 
Kristóf, Limburg ura, a Szent 
Római Birodalom örökös pohár­
noka 

MIKSA 
A felséges fejedelem, Miksa, 
Ausztria, Burgundia etc. fő­
hercege, immár római király, a 
következő grófokat és urakat 
hozta magával. 
Kristóf badeni őrgróf 
A kammerichi püspök 
A siebeneichi püspök 
Károly gelderni herceg 
Adolf nassaui gróf, marsall 
Frigyes zollerni gróf 
Frigyes bitschi gróf 
Walrabe bitschi gróf 
A bentheimi gróf 
Károly croyi gróf, Schymay grófja 
Lajos emmerichi gróf 
Marton î 
Wolfgang r poulheimi urak 
Bernhart J 

Vit wolkensteini úr 
Jorg wolkensteini úr 
Kornéliusz bergeni úr 
egmondi és eiselsteini Frigyes 
úr 
mihlai Hugo; egy andeli úr /18/ 
Egy leinai úr 
Károly, Lalayn ura 
Hans, lanai ur 
Fülöp úr, burgundiai fattyú 1191 
Gerhard, pussti úr 
Gerlach, eisenbergi úr 
Egy brabenzoni úr 
trausnitzi Arnold, Army ura 
A giethi úr 
Egy battenburgi úr 
breideradei Walrade úr 
baenitzi Lajos úr 
Dietrich, Fuse ura 
Florentius, Eiselstein ura 
Don Ladron, Portugáliából 1201 
Az erckedntieli úr 
A lichtensteini úr 
A trapi úr 
arressesi Fülöp úr, udvarmester 1211 
erkelenzi Dániel úr 



A főtisztelendő úr és fejedelem, 
Albert straßburgi püspök hajón ér­
kezett és a következő urakat hozta 
magával. 
Ruprecht bajor herceg, a mainzi 
székeskáptalan énekese 
Henrik hennebergi gróf 
Henrik werdenbergi gróf 

A főtisztelendő úr, Hans greeni 
püspök, a salzburgi püspökség ad­
minisztrátora, a következő urakat 
és bárókat hozta magával. 
Jakab hohenbergi úr 
Wolfgang ahami úr 
Marx hohenfeidi úr 
Ernst grabeni úr 
Jorg raimi úr 
Tibold steiningi úr 
A zágrábi apát 

A bambergi püspök az alábbi ura­
kat hozta magával. 
Bertold hennebergi gróf 
Ernst hohnsteini gróf 

Hasonlóképpen az eisstetteni püs­
pök is lovagi kíséretével 

Albert meisseni herceg a követ­
kező grófokat és urakat hozta magával. 
A tiszteletreméltó Hansen meisseni 
püspök úr 
Henrik stalbergi gróf 
Ádám beichlingeni gróf 
Bruno, querfurti úr, az idősebbik 

Henrik braunschweigi herceg a kö­
vetkező urakat hozta magával. 
Fülöp waldecki gróf 
A giesdorf i gróf 
Szent Valentin napján a fentneve­
zett Henrik herceg kegyesen kí­
sérettel ajándékoztatott meg leg­
kegyelmesebb urunk, a császár által. 
Hans bajor herceg, sponheimi gróf 
és fivére, Ruprecht bajor herceg vele 
együtt /22/. 
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MAS FEJEDELMEK ALTAL 
KÜLDÖTT KÖVETEK /23/ 

Egy követ jött a francia király­
tól, mégpedig a 
verduni püspök. 

Egy küldött jött az angol ki­
rálytól, 

Zsigmond ausztriai herceg kül­
döttsége. 
Az augsburgi püspök, aki ott Is­
ten kegyelmében elhunyt. 
Ulrik freimißbergi úr 
Jorg absbergi úr 

A lotheringiai herceg által kül­
dött követség. 
Fülöp leiningeni gróf .. 724/ 
Miklós saarwerdeni gróf 
Emch leiningeni gróf, az ifjabbik 

Jörgen bajor herceg küldöttsége. 
Leyminger Zsigmond úr 
és egy doktor 

Albert müncheni herceg küldött­
sége. 
Egy Birckheymer nevű doktor 
pauelsdorffi Szigfrid 

A milánói herceg követei és 
szolgái. 
András doktor, pohárnok, számá­
ra alárendeltekkel együtt 

A württembergi gróf küldött­
sége. 
Mindkét jogban doktor kancellár­
ja, aki a tartomány felügyelője 
is 

Hermann sachsenheimi lovag úr 
Hans Reychlyn doktor 

Oswald thiersteini gróf hajón ér­
kezett húsz emberrel. 

Ernst mansfeldi gróf küldöttsé­
ge nyolc lóval érkezett. 
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A VÁROSOK KÖVETSÉGE 

Nüraberg tiszteletreméltó tanácsáé 
13 lóra tartott szállást. Név 
szerint Gabriel Nutzel és egy in­
téző. 
Köln tiszteletreméltó tanácsáé ha­
jón érkezett 16 emberrel. 
Straßburg tiszteletreméltó taná­
csáé hajon érkezett 13 emberrel. 
Nevezetesen két lovag és Peter 
Scott, a céhek elöljárója. 
Ulm tiszteletreméltó tanácsáé 5 
lóra tartott fenn szállást. Név 
szerint Eginger is. 
Neulingen tiszteletreméltó taná­
csáé egy polgármester 4 lóval. 

Schweibischenhall tiszteletreméltó 
tanácsáé .. 725/ 
Metz város tiszteletreméltó taná­
csáé hajón érkezett 15 emberrel. 
Név szerint Andreas Götz lovag úr 
és egy doktor. 
Hagenau tiszteletreméltó tanácsáé 
hajón érkezett 3 emberrel. 

Aachen város tiszteletreméltó ta­
nácsáé hajón érkezett 6 személlyel. 
Meldburg város tiszteletreméltó 
tanácsáé 9 lóra fogadott szállást. 
A Thüringia-beli Mühlhausen tiszte­
letreméltó tanácsáé 3 lóval érke­
zett. Velük jött egy szentírás -
doktor is. 
Antwerpen város tiszteletreméltó 
tanácsáé hajón érkezett 15 sze­
méllyel, köztük egy lovag és egy 
doktor. 
A svábföldi Bieberbach város jegy­
zője a tanács által 2 lóval. 
Leutzelburg tiszteletreméltó taná­
csáé hajón érkezett 32 emberrel. 
Köztük egy gróf, 4 lovag és a vá­
ros polgármestere. 126/ 
Koblenz, Wesel és Boppard város 
tiszteletreméltó tanácsáé 12 sze­
méllyel hajón érkezett. 



Annak rendje, hogy a mi legke­
gyelmesebb urunk, a római csá­
szár a választófejedelmekkel, 
az egyházi és világi fejedel­
mekkel együtt hogyan ment el a 
felséges es főméltoságú feje­
delemnek, Miksának ő császári 
felsége igen kedves fiának, 
Ausztria és Burgundia főherce­
gének etc. királlyá választásá­
ra, és hogyan tartották azt meg. 

Akkor feltűnően nagyszámú lovag, 
nemes és a fejedelmi követ a 
Szent Bertalan plébániatemplom 
bejáratához ment, utánuk a 
méltóságos grófoknak és bárók­
nak szintén igen nagy száma. 
Utánuk heroldok és címerhordozók 
címeres gúnyájukban. 
Majd a főtisztelendő és méltó­
ságos egyházi és világi feje­
delmek. 
Elsőként a wormsi püspök, a 
speyeri püspök és a Nemet Lo­
vagrend nagymestere. 
Azután az ifjabbik badeni fe-

Í
'edelmek. Hans szász herceg, 
TÍgyes szász herceg, Ernst 

herceg fia. Gáspár bajor her­
ceg. Ruprecht es Hans bajor 
hercegek, valamint Károly gel-
lerni herceg. Albert branden­
burgi őrgróf egy székben vi­
tette magát a templomba./27/ 
Albert meisseni herceg és Al­
bert badeni őrgróf a marsall 
és az udvarmester szerepében 
helyet és rendet csináltak a 
nép előtt, hogy a fejedelmeket 
és urakat a rend szerinti he­
lyükre állítsák. A fejedelmek 
pazar ékszereikkel és selyen-
ruháikban mentek a templomba. 
Ugyanebben a rendben jöttek 
kifelé is. Elsőnek ment Fülöp 
rajnai palotagróf és választó­
fejedelem, joob kéz felől. Mel­
lette Miksa, Ausztria és Bur­
gundia etc. főhercege. Ezután 
Következett a trieri érsek, vá­
lasztófejedelem. Utána ment 
Ernst szász herceg és választó­
fejedelem, és vitte a meztelen 
kardot a császári felség előtt, 
mint főmarsallja. 



Ezután jött a mi legkegyelme­
sebb urunk, a római császár. 
Mellette jobb kéz felől a main-
zi érsek, választófejedelem; 
bal kéz felől a köln) érsek, 
választófejedelem. így mentek 
a templomba a kórusig. /28/ 
A császári felség mögött ment 
a bambergi püspök; az augs-
burgi püspök; az eisstetteni 
püspök; Werdenbere Jríugo sok 
más gróffal és úrraf ley te­
hát kimentek a sekrestyéből 
1291 és a mise elkezdődött. 
Elől ment Miksa ausztriai fő­
herceg, főhercegi kalapja ke­
gyelmes fején volt. Utána a 
trieri érsek, majd a palota­
gróf, Ernst szász herceg, a 
mainzi és a kölni érsekek 
egymás mellett, és úgy vezet­
tek őket a helyükre, ahogyan 
itt következik. 
Kegyes urunkat, a császárt 
az oltárnak arra az oldalára 
vezették, ahol a szentleckét fel­
olvassák. Ebben a rendben. 
O császári felségét egy lép­
csőfokkal följebb /helyezték 
el/, majd utána a többi vá­
lasztófejedelmeimet. Jobb kéz 
felől tisztelendő Bertold 
mainzi érsek, választófeje­
delem. A méltóságos fejede­
lem, Fülöp bajor herceg pa­
lotagróf etc. es választofe-
Í'edelem; és tartotta az almát. 
Jtána következett a méltósá­

gos fejedelem, Miksa Ausztria 
etc. főhercege. Ugyanígy bal­
kéz felől álltak a főtiszte­
lendő fejedelem, a kölni ér­
sek. Utána a méltóságos feje­
delem, Ernst szász herceg,, 
választófejedelem. A méltó­
ságos fejedelem, Albert bran­
denburgi őrgróf, választófe­
jedelem. A marsall előtt állt 
weinsbergi Fülöp úr, és tar­
totta a jogart. Legkegyelme­
sebb urunkkal, a császárral 
szemben a kórus közepén a 
trieri érsek, választófeje­
delem, a rend szerint. A ma­
guk oldalára voltak állítva 
/30/továbbá az egyházi fe­
jedelmek: 
a bambergi püspök 
a wonnsi püspök 
az eisstetteni püspök 



A speyeri püspök 
A meisseni püspök 
A Német Lovagrend nagymestere 
A fuldai apát 
A mainzi káptalan dékánja 
A bambergi püspökkel átellen­
ben álltak továbbá: a verduni 
püspök; a kammerichi püspök. A 
mainzi püspökség segédpüspöke 
énekelte a nagymisét káplán­
jaival együtt a Szentlélekről. 
A trieri érsek tartotta az 
evangéliumos könyvet a csá­
szári felségnek, hogy az meg­
csókolja és békecsokot vált­
son vele. Azon az oldalon, a-
hol az evangéliumot olvassák, 
álltak a következő fejedelmek: 
Albert szász herceg 
Gáspár bajor herceg, vel-
denzi gróf 
Henrik braunschweigi herceg 
Frigyes szász herceg 
Albert badeni őrgróf 
Kristóf badeni őrgróf 
Hans bajor herceg, pan-
heimi gróf 
Hans szász herceg 
Vilmos hessen-kasseli tar­
tománygróf 
Vilmos hesseni tartománygróf, 
katzenellenbogeni és ziegen-
haini gróf 

A FEJEDELMEK KÖVETEI 
Zsigmond ausztriai herceg kül­
döttsége 
A müncheni Bajorország hercegé­
nek, Albertnek küldöttsége /31/ 
Hansen brandenburgi őrgróf kül­
döttsége 
Linné püspöke 
Jörgen bajor herceg küldött­
sége 
A lotharingiai herceg küldött­
sége 
A gellerni herceg az osztrák 
herceg mögött állt. 
Frigyes badeni őrgróf a trieri 
érsek mögött állt. 
Amikor a császári felség ada­
kozni ment, előtte ment a tri­
eri érsek az oltárig. 



A mainzi érsek és a kölni ér­
sek vezették legkegyelmesebb 
urunkat a római császárt az 
oltárhoz. Mögötte mentek Fü­
löp herceg palotagróf és vá­
lasztófejedelem, Ernst szász 
herceg, választófejedelem, Al­
bert brandenburgi őrgróf, vá­
lasztófejedelem. Utána a mél­
tóságos fejedelem, Miksa Auszt­
ria, Burgundia etc. főhercege. 
Legkegyelmesebb urunk a csá­
szár áldozott elsőnek. Utána 
a trieri érsek, a mainzi ér­
sek, ahogy fentebb áll. Ami­
kor a Sanctust elkezdték é-
nekelni, Limburgi Schneck 
Kristóf a római császár fejé­
ről levette a császári koro­
nát. 
Selmick Fülöp úr, a Szent 
Római Birodalom örökös asz-
talnoka és szakácsmestere 
tartotta az almát a palota-
gróf révén. /32/ 
bobenheimi Zsigmond úr, a 
Szent Római Birodalom örö­
kös marsallja tartotta a kar­
dot, hegyével a föld felé 
fordítva; a szász herceg ré­
vén, weinsbergi Schenck Fülöp 
tartotta a jogart, mint örö­
kös kamarás; az őrgróf révén. 
Amint a pap részesült a szent­
ségben, újra a császár fejére 
tették császári koronáját. 
És a méltóságos fejedelem, 
Ernst herceg újra kezébe vet­
te a kardot es negyével fel­
felé tartotta, ahogyan előbb 
tette. így tartotta a palota­
gróf is az arany országalmát, 
mint a római birodalom fő-
asztalnoka. A mise után a Veni 
Sanctét énekelték. A hat vá­
lasztófejedelem az oltárhoz 
ment és mindnyájan esküt tet­
tek az evangéliumra. Ezután 
legkegyelmesebb urunk, a csá­
szár a hat választófejedelem­
mel együtt ugyanebben a rend­
ben a sekrestyébe vonult ta­
nácskozni. Ott maradtak egy­
mással egy óra hosszat, vagy 
még többet. 
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Ezután úgy hívtak be más fe­
jedelmeket, ahogyan a szer­
tartásrend szerint álltak, 
valamint sok grófot, ahogyan 
itt majd következik és kei 
jegyzőt, akiknek tanúskodniuk 
kellett először is 
arról, hogy a választófeje­
delmek egyetértettek a nyil­
vánvaló okokban, hogy a legfel­
ségesebb fejedelmet, Ivíiksát, 
Ausztria, Burgundia etc. fő­
hercegét római királlyá koro­
názzák. Másodszor arról, hogy 
legkegyelmesebb urunk, a csá­
szár az engedélyt magadta. 
Harmadszor, hogy fentnevezett 
Miksa főherceg a maga részéről 
ezt elfogadta. 
Ezután a választófejedelmek 
sekrestye-beli tanácsából ki­
küldetett a kölni érsek, vá­
lasztófejedelem, a palotagróf-
választőfejedelem es Ernst 
szász herceg, választófejedelem 
a fentnevezett méltóságos fe­
jedelemhez, Miksa főherceghez 
etc., hogy mondják neki: romai 
királlyá választották. Egyik 
oldalán a palotagróf ment, a 
másikon Ernst herceg és a kölni 
érsek ment előtte. így vezet­
ték tehát a fentnevezett Miksa 
főherceget kegyes urunkhoz a 
római császárhoz, és a többi 
választófejedelemhez, fejede­
lemhez és úrhoz a sekrestyébe. 
Ezután a választófejedelmek 
együttesen az oltár elé vitték. 
Joobján ment a mainzi érsek, 
balján a kölni érsek. A csá­
szár, a trieri érsek és a töb­
bi választófejedelem mögöttük 
ment. A segédpüspök ott az ol­
tár előtt néhány kollektát ol­
vasott föl egy könyvből, és 
meghintette őt szenteltvízzel. 
Levették felsőruháját és a ha­
rangozónak adták at, aki az 
oltárhoz jött. Királyi ruhába 
öltöztettek. Az összes fejede­
lem, akik mindnyájan együtt 
álltak a kórus előtti felolva­
sóhelyen, nagyhangon éltette. 
Egyszerre megfújtak az összes 
trombitát és clarettet. /33/ Az ol­
tárra ültették, majd énekelni 
és orgonán játszani kezdték a 
Te Deumot. Mellette álltak tehát 
az egyházi választófejedelmek: 



2. ábra: 1. Miksa romai királyként 14bo 
(Stuttgart, Drucker der Wahl) 

(Eredeti képméret: 200:137 mm) 
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a mainzi érsek az egyik olda­
lon, a kölni érsek a másik ol­
dalon. A trieri érsek vele 
szemben. Legkegyelmesebb urunk, 
a császár a világi választó­
fejedelmekkel együtt az ol­
tár mellett egy-egy székben 
ült. 
Ezekután a mainzi érsek kan­
cellária, doktor Pfeffer be­
szédet mondott, és kihirdette, 
hogy kegyes urunk, a császár 
és a választófejedelmek pa­
rancsára a királyt királynak 
kell elismerni és nevezni, 
így végeztetett el minden. 
Abban a rendben mentek, ami­
lyenben a templomban álltak. 
Nevezetesen: kegyes urunk, a 
császár pompás császári ko­
ronájával, palástjában és ru­
házatával. Valamint a válasz­
tófejedelmek pazar választó­
fejedelmi díszükben mentek 
ki a templomból legkegyelme­
sebb urunkkal, a császárral 
és kegyes urunkkal, a római 
királlyal, úgy ahogy egy ró­
mai király választásához fel­
öltöztek. 
Kegyes urunk, a császár mel-
letf ment a legfelségesebb 
fejedelem, Miksa romai király 
baloldalt, valamint á kölni 
érsek. A császár mellett 
jobboldalt a mainzi érsek. 
Közvetlenül a császár előtt 
a három világi választófe-

Íedelem. A palotagróf jobb 
:éz felöl, és vitte az al­

mát. Mellette Ernst szász 
herceg, választófejedelem kö­
zépen, és vitte a meztelen 
kardot. Mellette vitték szé­
ken Albert brandenburgi őr­
gróf választófejedelmet és 
a jogart a császári felség 
előtt. Hármuk előtt ment a 
trieri érsek. Előtte ment 
Albert szász herceg; Henrik 
bráunschweigi herceg; Hans 
bajor herceg* Frigyes, 
szászországi Ernst herceg fia; e-
lőtte Gáspár bajor herceg, 
Veldenzi gróf; Hansen her^ 
ceg, Ernst herceg fia. Mind­
nyájuk előtt a többi fejedel­
mek, grófok és urak a szer-
tartasrendnek megfelelően a 
császár palotájáig. íme, ho­
gyan történt a választás in-
vocavit utáni csütörtökön. 
734/ Anno LXXXVI Deo gratias. 
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Reminiscere vasárnapján /35/ 
legkegyelmesebb urunk, a csá­
szár a választófejedelmekkel 
és a többi fejedelmekkel együtt 
a Szent Bertalan plébániatemp­
lomba ment, és ott egy gyönyörű 
szép gyászszertartást tartatott 
az ó nővéréért. Mindkét szász­
országi fejedelemnek, Ernst 
herceg, választófejedelemnek és 
Albert hercegnek édesanyja volt 
az, aki ekkor elhalálozott. Az 
ur legyen irgalmas hozzá etc. 
Legkegyelmesebb urunk, a császár 
a fejedelmekkel együtt a követ­
kező rendben állt a templomban. 
A kórus /36V jobb oldalán állt 
legkegyelmesebb urunk, a római 
császár, valamint kegyes urunk 
Miksa rómat király. A mainzi 
érsek. A kölni érsek. A palota-
gróf. Ernst szász herceg. A 
zolieni gróf. Egy káptalani dé­
kán Straßburgool. Albert szász 
herceg. Gáspár bajor herceg. 
Kristóf badeni őrgróf. Rup­
recht bajor herceg. A mainzi 
Miasszonyunk templom prépostja 
és a mainzi székeskaptaian 
énekese. Vilmos hesseni tarto­
mánygróf. A wormsi püspök. A 
speyeri püspök. A trieri érsek 
a kórus Közepén állt stólajá-
ban, a császárral szemben a 
szertartásrend szerint És aho­
gyan álltak a szertartásrend 
szerint a fejedelmek, úgy já­
rultak egymás után a szenlál-
dozáshoz is. 
így zajlott le ott a gyász­
szertartás, utána legkegyelme­
sebb urunk a császár újra visz-
szatért palotájába. Mellette 
ment legkegyelmesebb urunk a 
római király, a mainzi érsek 
és a kölni érsek. 
Ernst szász herceg, választó­
fejedelem mellett ment a pa­
lotagróf, egy zollerni gróf és a 
síraBburgi káptalan dékánja. 
Öt magát (ti. a szász herceget) 
a kettő között vezették. Ugyan­
úgy Albert szász herceg mellett 
ment Gáspár bajor herceg, veldenzi 
8óf és Kristóf badeni őrgróf, 

t magát a kettő között vezet­
ték. Utánuk a többi fejedelem, 
gróf és úr, 
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es a szertartásrend szerint 
mentek a császár palotájáig, 
ott szétváltak. 
Letare vasárnapja utáni szom­
baton /37/ a méltóságos feje­
delem Albert brandenburgi őr­
gróf szokása szerint szállá­
sáról székében a domonkosok 
kolostorába vitette magát. 
Ugyanezen a napon délután 
négy óra körül bekében el­
hunyt ugyanebben a kolostor­
ban. Az Ur legyen hozzá ir­
galmas. 
Judica vasárnapján /38/ fényes 
gyászszertartást rendeztek 
neki a domonkosoknál. Holttes­
te ravatalon feküdt, nagy pom­
pás fekete selyemmel volt le­
takarva, arra pedig fehér se­
lyemből egy kereszt ráhímezve. 
Mellette szüntelenül 36 gyer­
tya égett. Jött tehát 
legkegyelmesebb urunk, a római 
császár és Miksa római király 
tehát a többi választófejede­
lemmel, fejedelemmel, grófok­
kal és urakkal együtt a temp­
lomba pompávalgyászünnepet 
tartani, és ebben a rendben 
álltak, ahogy itt következik. 
A kórus jobb oldalán /39/ állt 
először is a császári felség, 
és mellette Miksa római király. 
A mainzi érsek, választófeje­
delem, a kölni érsek, válasz­
tófejedelem. A palotagróf, vá­
lasztófejedelem. Majd Ernst 
szász herceg, választófejede­
lem. A bambergi püspök. Albert 
szász herceg. Az eisstetteni 
püspök. A straßburgi püspök. 
A speyeri püspök. A meisseni 
püspök. Ruprecht bajor herceg, 
a mainzi székeskáptalan kano­
nokja és énekese. Frigyes ba-
deni őrgróf, protonótarius etc. 
A wormsi püspök. A Német Lo­
vagrend nagymestere. A trieri 
érsek, választófejedelem szé­
kében ült a kórus közepén a 
császárral szemben, az őt meg­
illető helyen. A kórus bal 
oldalán alltak: az esztergomi 
érsek, Salzburg adminisztrá­
tora etc. 740/ 



Kristóf badeni őrgróf; Frigyes 
szász herceg, Ernst herceg 
fia; Gáspár Dajor herceg, vel-
denzi gróf; Albert badeni 
őrgróf; Hans szász herceg, 
Ernst herceg fia; Vilmos hessen-
kasseli tartománygróf. 
Továbbá Zsigmond ausztriai 
herceg követsége a többi fe­
jedelmek által küldött követ­
séggel együtt. Ebben a rend­
ben tehát, ahogy álltak, mentek 
az oltárhoz másodszor is ada­
kozni. 
A megboldogult őrgrófért mon­
dott miséről néhány gróf és 
nemes vitte ki a ravatalt a 
fekete selyemmel letakart 
holttesttel együtt a temp­
lomból a hajóig, amelynek 
haza kellett vinnie őt. 
A ravatal és a holttest előtt 
a következő három rend ment: 
a női és férfi sarutlanok, köz­
vetlenül a ravatal előtt pe­
dig a domonkosok. Mindegyikük 
egy nagy viaszgyertyát tartott 
a kezében. A fentnevezett őr­
gróf szolgái 40 viaszfáklyát 
vittek mellette, vagy még 
többet. A ravatal es a halotti 
menet után következett legke­
gyelmesebb urunk, a császár, ke­
gyes urunk, a római király és az 
összes többi választófejede­
lem, fejedelem, püspök, gróf 
és úr, ahogy a gyászszertar­
táson voltak egeszén a hajó­
ig, és a hajótól újra a szer­
tartásrend szerint a császár 
palotájáig és szállásáig, 
mindnyájan gyalog. Ott szét­
váltak. A mindenható Isten 
irgalmazzon neki, és legyen 
könyörületes hozzá. 
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JEGYZETEK A FORDÍTÁSHOZ 

1. január 20. 
2. A Hunyadi Mátyás és III. Frigyes közötti 1463-as soproni béke értelmében Frigyes viselhette a ma­

gyar királyi cimet is. 
3. az eredeti szövegben a "Compter" szó is szerepel - esetleg a francia "comte" - gróf, vagy comte -

grófi rangot adó földbirtok megfelelője 
4. február 14-én 
5. az eredeti szöveg itt a "belehnen" igét használja, ami höbéradományt, vagy valamilyen tisztséggel 

való felruházást jelent. Wiesflecker művében olvasható, hogy ezen a napon a császár regáliákat ado­
mányozott Mainznak és Kurpfalznak, miáltal a választásban való részesedésük lehetővé vált. W.f orrása 
ebben a tárgyban: Jonssen Johannes Frankfurts Reichkorrespondenz II. 434.ff. Freiburg im Breisgau 
1872. Tekintettek azonban arra, hogy a szöveg a választási szertartásra korlátozódik, másik értelme­
zési lehetőségként a császár által a megnevezettek számára - ideiglenes jelleggel - adatott kíséret kí­
nálkozik. 

6. itt még a "Ringraf" titulus is szerepel 
7. az eredeti szövegben "Junggraf zu Manderscheidt" szerepel 
8. Id. a 7. sz. jegyzetet 
9. a "Wildgraf" cim Nahegau-i régi úri nemzetséget illette meg a XV. sz.-ban kihalt férfiágon. Cimét a 

rajnai gróf örökölte. Az itt szereplő Jakab alkalmasint a Nahegau-i nemzetség utolsó férfitagja volt. 
10. Id. a 6. sz. jegyzetet 
11. Id. a 7 sz. jegyzetet 
12. Id. a 7 sz. jegyzetet 
13. a szövegben "Jungherr" szerepel 
14. "burggraf": király vagy püspöki városokban kb. az ispánnak megfelelő tisztség ("várnagy"), később 

általános hivatalai cím lett belőle 
15. Id. a 6. sz. jegyzetet 
16. neve mellett itt még a "ruwegraf" cím is szerepel 
17. Id. a 5. jegyzetet 
17a valószínűleg sajtóhiba "Graue Hans von werdenburg" - azaz Hans werdenburgi gróf - helyett 
18. mivel egy sorban van vele, nem világos, hogy új ember, vagy Melo-i Hugóra vonatkozik 
19. nem éppen hízelgő titulus! 
20. az eddigi fordítási logika szerint "portugáliai"-t kellett volna írnom, ezt a megoldást azonban itt 

jobbnak érzem 
21. a szövegben "loet her" szerepel 
22. a két utóbbi személy neve a braunschweigi herceg csoportjában található, de az ajándékozás emlí­

tése után. Mivel minden önállóan érkező személy kíséretével együtt jól elkülönítve, sorkihagyással ta­
lálható a szövegben, minden valószínűség szerint Henrik b-i herceg kíséretében voltak, igaz, vele azo­
nos hercegi rangban. (Hacsak nem tételezzük fel, hogy a nyomda ördöge játszott közre: elhagyták a 
sorközt, hogy a következő oldalt más témával kezdhessék.) Amennyiben tehát Henrik herceg kísére­
tében voltak, a Ruprecht neve utáni "myt yem" azt jelenti, hogy az ajándékozás rájuk is vonatkozott; 
alighanem azért került nevük az ajándékozás említése után. 

23. a "geschickte rethe"-t "többi küldöttség"-nek fordítottam 
24. a szövegben a folytatás ".. .der dutschbelles" - titulusa hasonlít a Német Lovagrend nagymesteré­

hez 
25. a szövegben csak ennyi van 
26. a "haubtman" - Hauptmann szót jobb hiján polgármesternek fordítottam. 
27. ekkor már súlyos beteg volt 
28. a kórus abban az időben nem a mai értelemben vett része a templomnak, hanem a főoltár körüli 

rész 
29. "uß der liberyen" - a szöveg legproblematikusabb kifejezése. Az akkori templomok könyveit egy 

külön helyiségben tartották, ahogy ma is - ez kb. megfelel a mai sekrestyének. Nyilvánvalóan a szűk­
körű választáshoz méretei megfeleltek. Wiesflecker nem fordítja mai kifejezésre, helyette a jegyzetben 
Felix Priebatsch művét felhasználva (Die polit. Korrespondenz des Markgrafen Albrecht Achilles ül . 
Leipzig (1894-98), Ludwig von Eyb-re hivatkozva "Sakristei"-t emlit, Wiesfl. im. 191. 475. p. 
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30. a korabeli olvasó számára talán magától értetődő volt, hogy ez melyik oldal (ti. a leckeoldal v. az 
evangéliumi oldal-e) 

31. "Beyern czu monchen" - a müncheni Bajorország. Albert ellenezte Miksa megválasztását, ezért 
nem jelent meg személyesen. Igényei voltak továbbá Ausztriára is. 

32. a három világi választó helyettesítését a szöveg a "wegen" szóval és genitivusszal fejezi ki. így is 
lehetne fordítani: helyett, képében stb. 

33. a szövegben "claretten" áll, ami a klarinéthez hasonlóan hangzik, de valószínűtlen, hogy erről volna 
szó. 

34. un. introitus szerinti datálás. Invocavit vasárnapja 1486-ban február 12-én volt, Miksát tehát febru­
ár 16-án csütörtöki napon választották királlyá. 

35. introitus szerinti datálás; reminiscere vasárnapja • nagyböjt 2. vasárnapja. 1486-ban ez február 
19-ére esett 

36. Id. a 28. jegyzetet 
37. introitus szerinti datálás; letare = nagyböjt 4. vasárnapja, az utánavaló szombat 1486. március 11. 
38. introitus szerinti datálás; nagyböjt 5. vasárnapja, 1486. március 12. 
39. a kórusról Id. a 28. jegyzetet 
40. Beckensloer Jánost Mátyás király emelte az esztergomi érseki székbe Vitéz János halála után. III. 

Frigyes Ígéretére - miszerint salzburgi érsekké fogja megtenni, - sok kincsekkel hűtlenül elhagyta Ma­
gyarországot. Úgy látszik, kár volt törtetnie, mert csak az adminisztrátorságig vitte. V.o. Marczali: Nagy 
Képes Világtörténet IV. kötet 340. oldal 

HABSBURG-KÖNIGSWAHL IM SPIEGEL EINES WIEGENDRUCKES. 
/BEITRAG ZUR PRESSE- UND POLITIKGESCHICHTE/ 

M. ZICHY 

Diese Studie befaßt sich mit den Anfängen der Massenkommunikation im heutigen Wortsinn. Die Erf­
indung des Druckes gab u.a. auch der politischen Macht ein Mittel in die Hand. Der hier veröffentlichte Text 
aus Mainz erscheint zum drittenmal gedruckt und zum erstenmal in Ungarisch. /Die ersten beiden Drucke 
sind das Original bzw. eine Faksimileausgabe aus dem 20. Jahrhunderty Thema des Schriftstückes ist die 
Wahl Maximilians I. /des späteren Kaisers/ zum König am 16. Februar 1486 in Frankfurt. Alle wichtigeren 
Personen, die an der Wahl teilnahmen, sind aufgezählt /mit Rangangabe/, die Zeremonie beschrieben. Als 
Fortsetzung werden die Trauerfeierlichkeiten für die ein paar Tage nach der Königswahl ebendort vers­
torbene ältere Schwester Maximilians sowie für den ebenfalls in Frankfurt verstorbenen Markgrafen von 
Brandenburg Albert, die Einschiffung Alberts zwecks letzter Heimfahrt beschrieben. 

Vorliegende Übersetzung ist von zwei Standpunkten aus beachtenswert. Einerseits ist sie ein Dokument 
für die Presse- und Typographiegeschichte, schließlich wurde mit ähnlichen Schriften ein breites Publikum­
sinteresse befriedigt. Andererseits kann anhand der Beschreibung eine Königswalh im Spätmittelalter re­
konstruiert werden, die die größte politische Bravour des Vaters, Friedrich III. war. 

Die beigefügten beiden Stiche stammen von anderswo, ihr Thema ist aber genau diese Königswahl. 
Der Begleittext und die Übersetzung des Dokumentes sind mit Notizen versehen. 
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